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KONWENCJA

o dor´czaniu za granicà dokumentów sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub handlowych,

sporzàdzona w Hadze dnia 15 listopada 1965 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 15 listopada 1965 r. zosta∏a sporzàdzona w Hadze Konwencja o dor´czaniu za granicà dokumentów
sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub handlowych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA
o dor´czaniu za granicà dokumen-

tów sàdowych i pozasàdowych
w sprawach cywilnych lub han-

dlowych

Paƒstwa — sygnatariusze ni-
niejszej konwencji,

pragnàc stworzyç odpowiednie
Êrodki dla zapewnienia, ˝eby doku-
menty sàdowe i pozasàdowe, ma-
jàce byç dor´czone za granicà, by∏y
przekazywane adresatom w odpo-
wiednim czasie,

pragnàc w tym celu udoskona-
liç organizacj´ wzajemnej pomocy
prawnej przez uproszczenie i przy-
spieszenie post´powania,

postanowi∏y zawrzeç niniejszà
konwencj´ i uzgodni∏y nast´pujàce
postanowienia:

Artyku∏ 1

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
w sprawach cywilnych lub handlo-
wych we wszystkich przypadkach,
gdy dokument sàdowy lub pozasà-
dowy ma byç przekazany za grani-
c´ w celu dor´czenia.

Konwencji nie stosuje si´, gdy
nie jest znany adres osoby, której
dokument ma byç dor´czony.

CONVENTION
on the service abroad of judicial
and extrajudicial documents in

civil or commercial matters

The States signatory to the
present Convention,

Desiring to create appropriate
means to ensure that judicial and
extrajudicial documents to be
served abroad shall be brought to
the notice of the addressee in
sufficient time,

Desiring to improve the
organisation of mutual judicial
assistance for that purpose by
simplifying and expediting the
procedure,

Have resolved to conclude a
Convention to this effect and have
agreed upon the following
provisions:

Article 1

The present Convention shall
apply in all cases, in civil or
commercial matters, where there
is occasion to transmit a judicial or
extrajudicial document for service
abroad.

This Convention shall not apply
where the address of the person to
be served with the document is not
known.

CONVENTION 
relative ∫ la signification et la

notification ∫ l’étranger des actes
judiciaires et extrajudiciaires en
mati¯re civile ou commerciale

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant créer les moyens
appropriés pour que les actes
judiciaires et extrajudiciaires qui
doivent ˘tre signifiés ou notifiés ∫
l’étranger soient connus de leurs
destinataires en temps utile,

Soucieux d’améliorer ∫ cette fin
l’entraide judiciaire mutuelle en
simplifiant et en accélérant la
procédure,

Ont résolu de conclure une
Convention ∫ ces effets et sont
convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

La présente Convention est
applicable, en mati¯re civile ou
commerciale, dans tous les cas où
un acte judiciaire ou extrajudiciaire
doit ˘tre transmis ∫ l’étranger pour
y ˘tre signifié ou notifié.

La Convention ne s’applique
pas lorsque l’adresse du
destinataire de l’acte n’est pas
connue.
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Rozdzia∏ I

Dokumenty sàdowe

Artyku∏ 2

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
wyznaczy organ centralny zobowià-
zany do przyjmowania wniosków
o dor´czenie, pochodzàcych z inne-
go umawiajàcego si´ paƒstwa, oraz
do post´powania zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏ów 3 do 6.

Ka˝de paƒstwo ustanowi organ
centralny zgodnie ze swoim pra-
wem.

Artyku∏ 3

Organ lub urz´dnik sàdowy
w∏aÊciwy zgodnie z prawem paƒ-
stwa, z którego dokumenty pocho-
dzà, przesy∏a do organu centralne-
go paƒstwa wezwanego wniosek
zgodny z wzorem za∏àczonym do
niniejszej konwencji bez potrzeby
legalizacji lub innej równoznacznej
czynnoÊci formalnej.

Do wniosku do∏àcza si´ doku-
ment, który ma byç dor´czony, lub
jego odpis. Wniosek i dokument
powinny byç dostarczone w dwóch
egzemplarzach.

Artyku∏ 4

Je˝eli organ centralny uzna, i˝
wniosek nie spe∏nia warunków ni-
niejszej konwencji, powinien nie-
zw∏ocznie powiadomiç o tym wnio-
skodawc´ oraz okreÊliç swoje za-
strze˝enia do wniosku.

Artyku∏ 5

Organ centralny paƒstwa we-
zwanego sam dor´cza dokument
lub zarzàdza jego dor´czenie przez
odpowiednià placówk´, zarówno:

a) w formie przewidzianej przez je-
go prawo wewn´trzne dla do-
r´czania dokumentów w proce-
sach krajowych osobom znaj-
dujàcym si´ na jego terytorium
lub

b) w formie szczególnej, której ˝à-
da wnioskodawca, jeÊli forma

Chapitre I

Actes judiciaires

Article 2

Chaque Etat contractant désigne
une Autorité centrale qui assume,
conformément aux articles 3 ∫ 6, 
la charge de recevoir les demandes
de signification ou de notification en
provenance d’un autre Etat
contractant et d’y donner suite.

L’Autorité centrale est
organisée selon les modalités
prévues par l’Etat requis.

Article 3

L’autorité ou l’officier mini-
stériel compétents selon les lois 
de l’Etat d’origine adresse ∫
l’Autorité centrale de l’Etat requis
une demande conforme ∫ la
formule mod¯le annexée ∫ la
présente Convention, sans qu’il
soit besoin de la légalisation des
pi¯ces ni d’une autre formalité
équivalente.

La demande doit ˘tre
accompagnée de l’acte judiciaire
ou de sa copie, le tout en double
exemplaire.

Article 4

Si l’Autorité centrale estime
que les dispositions de la
Convention n’ont pas été
respectées, elle en informe
immédiatement le requérant en
précisant les griefs articulés ∫
l’encontre de la demande.

Article 5

L’Autorité centrale de l’Etat
requis proc¯de ou fait procéder ∫ la
signification ou ∫ la notification de
l’acte:

a) soit selon les formes prescrites
par la législation de l’Etat
requis pour la signification ou
la notification des actes
dressés dans ce pays et qui
sont destinés aux personnes se
trouvant sur son territoire,

b) soit selon la forme particuli¯re
demandée par le requérant,

Chapter I

Judicial documents

Article 2

Each contracting State shall
designate a Central Authority
which will undertake to receive
requests for service coming from
other contracting States and to
proceed in conformity with the
provisions of articles 3 to 6.

Each State shall organise the
Central Authority in conformity
with its own law.

Article 3

The authority or judicial officer
competent under the law of the
State in which the documents
originate shall forward to the Cen-
tral Authority of the State addre-
ssed a request conforming to the
model annexed to the present Con-
vention, without any requirement
of legalisation or other equivalent
formality.

The document to be served or a
copy thereof shall be annexed to
the request. The request and the
document shall both be furnished
in duplicate.

Article 4

If the Central Authority con-
siders that the request does not
comply with the provisions of the
present Convention it shall
promptly inform the applicant and
specify its objections to the
request.

Article 5

The Central Authority of the
State addressed shall itself serve
the document or shall arrange to
have it served by an appropriate
agency, either —

(a) by a method prescribed by its
internal law for the service of
documents in domestic actions
upon persons who are within
its territory, or

(b) by a particular method
requested by the applicant,
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ta nie jest sprzeczna z prawem
paƒstwa wezwanego.

Z uwzgl´dnieniem ust´pu 1
punkt b) niniejszego artyku∏u, do-
kument mo˝e byç zawsze dor´czo-
ny przez oddanie adresatowi, który
dobrowolnie wyra˝a zgod´ na jego
przyj´cie.

Je˝eli dokument ma byç dor´-
czony zgodnie z ust´pem 1 niniej-
szego artyku∏u, organ centralny
mo˝e ˝àdaç, aby dokument zosta∏
sporzàdzony lub przet∏umaczony
na j´zyk urz´dowy bàdê na jeden
z j´zyków urz´dowych paƒstwa
wezwanego.

Cz´Êç wniosku, sporzàdzonà
wed∏ug wzoru za∏àczonego do ni-
niejszej konwencji, zawierajàcà wy-
ciàg z dokumentu, który ma byç do-
r´czony, dor´cza si´ wraz z tym do-
kumentem.

Artyku∏ 6

Organ centralny paƒstwa we-
zwanego lub ka˝dy organ wyzna-
czony przez niego w tym celu spo-
rzàdza potwierdzenie dor´czenia
wed∏ug wzoru za∏àczonego do ni-
niejszej konwencji.

Potwierdzenie powinno infor-
mowaç, i˝ dokument zosta∏ dor´-
czony, okreÊlaç form´, miejsce i da-
t´ dor´czenia oraz osob´, której do-
kument zosta∏ dor´czony. Je˝eli
dokument nie zosta∏ dor´czony,
w potwierdzeniu powinny zostaç
wskazane przyczyny, które unie-
mo˝liwi∏y dor´czenie.

Wnioskodawca mo˝e ˝àdaç,
aby potwierdzenie, które nie zosta-
∏o sporzàdzone przez organ cen-
tralny lub organ sàdowy, zosta∏o
pisemnie poÊwiadczone przez je-
den z tych organów.

Potwierdzenie przekazuje si´
bezpoÊrednio wnioskodawcy.

Artyku∏ 7

Podstawowy tekst formularza
zgodnego z wzorem za∏àczonym
do niniejszej konwencji we wszyst-
kich przypadkach powinien byç

pourvu que celle-ci ne soit pas
incompatible avec la loi de
l’Etat requis.

Sauf le cas prévu ∫ l’alinéa
premier, lettre b), l’acte peut
toujours ˘tre remis au destinataire
qui l’accepte volontairement.

Si l’acte doit ˘tre signifié ou
notifié conformément ∫ l’alinéa
premier, l’Autorité centrale peut
demander que l’acte soit rédigé ou
traduit dans la langue ou une des
langues officielles de son pays.

La partie de la demande
conforme ∫ la formule mod¯le
annexée ∫ la présente Convention,
qui contient les éléments
essentiels de l’acte, est remise au
destinataire.

Article 6

L’Autorité centrale de l’Etat
requis ou toute autorité qu’il aura
désignée ∫ cette fin établit une
attestation conforme ∫ la formule
mod¯le annexée ∫ la présente
Convention.

L’attestation relate l’exécution
de la demande; elle indique la
forme, le lieu et la date de
l’exécution ainsi que la personne ∫
laquelle l’acte a été remis. Le cas
échéant, elle précise le fait qui
aurait emp˘ché l’exécution.

Le requérant peut demander
que l’attestation qui n’est pas
établie par l’Autorité centrale ou
par une autorité judiciaire soit
visée par l’une de ces autorités.

L’attestation est directement
adressée au requérant.

Article 7

Les mentions imprimées dans
la formule mod¯le anexée ∫ la
présente Convention sont
obligatoirement rédigées soit en

unless such a method is
incompatible with the law of
the State addressed.

Subject to sub-paragraph (b) of
the first paragraph of this article,
the document may always be
served by delivery to an addressee
who accepts it voluntarily.

If the document is to be served
under the first paragraph above,
the Central Authority may require
the document to be written in, or
translated into, the official
language or one of the official
languages of the State addressed.

That part of the request, in the
form attached to the present
Convention, which contains a
summary of the document to be
served, shall be served with the
document.

Article 6

The Central Authority of the
State addressed or any authority
which it may have designated for
that purpose, shall complete a
certificate in the form of the model
annexed to the present Con-
vention.

The certificate shall state that
the document has been served and
shall include the method, the place
and the date of service and the
person to whom the document was
delivered. If the document has not
been served, the certificate shall
set out the reasons which have
prevented service.

The applicant may require that
a certificate not completed by a
Central Authority or by a judicial
authority shall be countersigned
by one of these authorities.

The certificate shall be
forwarded directly to the applicant.

Article 7

The standard terms in the
model annexed to the present
Convention shall in all cases be
written either in French or in
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sporzàdzony w j´zyku francuskim
lub angielskim. Mo˝e on byç rów-
nie˝ sporzàdzony w j´zyku urz´do-
wym lub w jednym z j´zyków urz´-
dowych paƒstwa, z którego doku-
menty pochodzà.

Odpowiednie puste miejsca
powinny byç wype∏nione w j´zyku
paƒstwa wezwanego bàdê w j´zy-
ku francuskim lub angielskim.

Artyku∏ 8

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
mo˝e dokonaç dor´czenia doku-
mentów sàdowych osobie znajdu-
jàcej si´ za granicà, bez stosowania
przymusu, bezpoÊrednio przez
swoich przedstawicieli dyploma-
tycznych lub konsularnych.

Ka˝de paƒstwo mo˝e oÊwiad-
czyç, i˝ sprzeciwia si´ takiemu do-
r´czeniu na swym terytorium, chy-
ba ˝e dokument ma byç dor´czony
obywatelowi paƒstwa, z którego
dokument pochodzi.

Artyku∏ 9

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
mo˝e ponadto korzystaç z poÊred-
nictwa konsulatów dla przekazania
dokumentów, ˝eby dostarczyç je
tym organom innego umawiajàce-
go si´ paƒstwa, które do tych ce-
lów zosta∏y przez to ostatnie wy-
znaczone.

Je˝eli wymagajà tego wyjàtko-
we okolicznoÊci, ka˝de umawiajàce
si´ paƒstwo mo˝e w tym samym
celu korzystaç z drogi dyploma-
tycznej.

Artyku∏ 10

Je˝eli paƒstwo przeznaczenia
nie zg∏osi sprzeciwu, niniejsza kon-
wencja nie narusza:

a) prawa do wysy∏ania dokumen-
tów sàdowych bezpoÊrednio
drogà pocztowà osobom znaj-
dujàcym si´ za granicà,

b) prawa urz´dników sàdowych,
funkcjonariuszy lub innych
w∏aÊciwych osób paƒstwa po-
chodzenia do dokonywania do-

langue fran˜aise, soit en langue
anglaise. Elles peuvent, en outre,
˘tre rédigées dans la langue ou
une des langues officielles de l’Etat
d’origine.

Les blancs correspondant ∫ ces
mentions sont remplis soit dans la
langue de l’Etat requis, soit en
langue fran˜aise, soit en langue
anglaise.

Article 8

Chaque Etat contractant a la
faculté de faire procéder
directement, sans contrainte, par
les soins de ses agents
diplomatiques ou consulaires, aux
significations ou notifications
d’actes judiciaires aux personnes
se trouvant ∫ l’étranger.

Tout Etat peut déclarer
s’opposer ∫ l’usage de cette faculté
sur son territoire, sauf si l’acte doit
˘tre signifié ou notifié ∫ un
ressortissant de l’Etat d’origine.

Article 9

Chaque Etat contractant a, de
plus, la faculté d’utiliser la voie
consulaire pour transmettre, aux
fins de signification ou de
notification, des actes judiciaires
aux autorités d’un autre Etat
contractant que celui-ci a
désignées.

Si des circonstances excep-
tionnelles l’exigent, chaque Etat
contractant a la faculté d’utiliser,
aux m˘mes fins, la voie
diplomatique.

Article 10

La présente Convention ne fait
pas obstacle, sauf si l’Etat de
destination déclare s’y opposer:

a) ∫ la faculté d’adresser directe-
ment, par la voie de la poste,
des actes judiciaires aux per-
sonnes se trouvant ∫ l’étranger,

b) ∫ la faculté, pour les officiers
ministériels, fonctionnaires ou
autres personnes compétents
de l’Etat d’origine, de faire

English. They may also be written
in the official language, or in one
of the official languages, of the
State in which the documents
originate.

The corresponding blanks shall
be completed either in the
language of the State addressed or
in French or in English.

Article 8

Each contracting State shall be
free to effect service of judicial
documents upon persons abroad,
without application of any
compulsion, directly through its
diplomatic or consular agents.

Any State may declare that it is
opposed to such service within its
territory, unless the document is to
be served upon a national of the
State in which the documents
originate.

Article 9

Each contracting State shall be
free, in addition, to use consular
channels to forward documents,
for the purpose of service, to those
authorities of another contracting
State which are designated by the
latter for this purpose.

Each contracting State may, if
exceptional circumstances so
require, use diplomatic channels
for the same purpose.

Article 10

Provided the State of
destination does not object, the
present Convention shall not
interfere with —

(a) the freedom to send judicial
documents, by postal cha-
nnels, directly to persons
abroad,

(b) the freedom of judicial officers,
officials or other competent
persons of the State of origin to
effect service of judicial
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r´czeƒ dokumentów sàdowych
bezpoÊrednio przez urz´dni-
ków sàdowych, funkcjonariu-
szy lub inne w∏aÊciwe osoby
paƒstwa przeznaczenia,

c) prawa ka˝dej osoby zaintereso-
wanej w post´powaniu sàdo-
wym dokonaniem dor´czenia
dokumentów sàdowych bezpo-
Êrednio przez urz´dników sà-
dowych, funkcjonariuszy lub
inne w∏aÊciwe osoby paƒstwa
przeznaczenia.

Artyku∏ 11

Niniejsza konwencja nie ogra-
nicza tego, aby dwa lub wi´cej
umawiajàcych si´ paƒstw uzgodni-
∏y, i˝ w celu dor´czania dokumen-
tów sàdowych dopuszczajà inne
sposoby przekazywania ni˝ te, któ-
re zosta∏y przewidziane w poprzed-
nich artyku∏ach, a w szczególnoÊci,
i˝ dopuszczajà bezpoÊrednià ∏àcz-
noÊç mi´dzy odpowiednimi swo-
imi organami.

Artyku∏ 12

Dor´czanie dokumentów sàdo-
wych pochodzàcych z umawiajà-
cego si´ paƒstwa nie powoduje
obowiàzku zap∏aty lub zwrotu
op∏at lub kosztów czynnoÊci dor´-
czania dokonanych przez paƒstwo
wezwane.

Wnioskodawca op∏aca lub
zwraca koszty spowodowane
przez:

a) zatrudnienie urz´dnika sàdowe-
go lub osoby w∏aÊciwej zgod-
nie z prawem paƒstwa przezna-
czenia,

b) zastosowanie szczególnej for-
my dor´czenia.

Artyku∏ 13

Je˝eli wniosek o dor´czenie od-
powiada wymaganiom niniejszej
konwencji, paƒstwo wezwane mo-
˝e odmówiç jego realizacji wy∏àcz-
nie wtedy, gdy uzna, i˝ realizacja
wniosku mog∏aby naruszyç jego
suwerennoÊç lub bezpieczeƒstwo.

procéder ∫ des significations
ou notifications d’actes
judiciaires directement par les
soins des officiers ministériels,
fonctionnaires ou autres
personnes compétents de
l’Etat de destination,

c) ∫ la faculté, pour toute
personne intéressée ∫ une
instance judiciaire, de faire
procéder ∫ des significations
ou notifications d’actes judi-
ciaires directement par les
soins des officiers ministériels,
fonctionnaires ou autres per-
sonnes compétents de l’Etat de
destination.

Article 11

La présente Convention ne
s’oppose pas ∫ ce que des Etats
contractants s’entendent pour
admettre, aux fins de signification
ou de notification des actes
judiciaires, d’autres voies de
transmission que celles prévues
par les articles qui préc¯dent et
notamment la communication
directe entre leurs autorités
respectives.

Article 12

Les significations ou notifi-
cations d’actes judiciaires en
provenance d’un Etat contractant
ne peuvent donner lieu au
paiement ou au remboursement
de taxes ou de frais pour les
services de l’Etat requis.

Le requérant est tenu de payer
ou de rembourser les frais
occasionnés par:

a) l’intervention d’un officier
ministériel ou d’une personne
compétente selon la loi de
l’Etat de destination,

b) l’emploi d’une forme
particuli¯re.

Article 13

L’exécution d’une demande de
signification ou de notification
conforme aux dispositions de la
présente Convention ne peut ˘tre
refusée que si l’Etat requis juge
que cette exécution est de nature ∫
porter atteinte ∫ sa souveraineté ou
∫ sa sécurité.

documents directly through
the judicial officers, officials or
other competent persons of the
State of destination,

(c) the freedom of any person
interested in a judicial
proceeding to effect service of
judicial documents directly
through the judicial officers,
officials or other competent
persons of the State of
destination.

Article 11

The present Convention shall
not prevent two or more
contracting States from agreeing
to permit, for the purpose of
service of judicial documents,
channels of transmission other
than those provided for in the
preceding articles and, in
particular, direct communication
between their respective
authorities.

Article 12

The service of judicial
documents coming from a
contracting State shall not give rise
to any payment or reimbursement
of taxes or costs for the services
rendered by the State addressed.

The applicant shall pay or
reimburse the costs occasioned
by —

(a) the employment of a judicial
officer or of a person competent
under the law of the State of
destination,

(b) the use of a particular method
of service.

Article 13

Where a request for service
complies with the terms of the
present Convention, the State
addressed may refuse to comply
therewith only if it deems that
compliance would infringe its
sovereignty or security.
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Paƒstwo wezwane nie mo˝e
odmówiç realizacji wniosku wy-
∏àcznie na podstawie tego, i˝ zgod-
nie ze swoim prawem wewn´trz-
nym przypisuje ono sobie wy∏àcz-
nà jurysdykcj´ w danej sprawie,
bàdê z powodu, i˝ jego prawo we-
wn´trzne nie dopuÊci∏oby post´po-
wania, na którym oparty jest wnio-
sek.

W przypadku odmowy organ
centralny niezw∏ocznie zawiada-
mia o tym wnioskodawc´ i podaje
przyczyny odmowy.

Artyku∏ 14

TrudnoÊci mogàce powstaç
w zwiàzku z przekazywaniem doku-
mentów sàdowych w celu dor´cze-
nia b´dà usuwane na drodze dy-
plomatycznej.

Artyku∏ 15

Je˝eli pozew lub równorz´dny
dokument zosta∏ przekazany za
granic´ w celu dor´czenia zgodnie
z postanowieniami niniejszej kon-
wencji, a pozwany nie stawi∏ si´,
orzeczenie nie mo˝e byç wydane,
zanim nie zostanie stwierdzone, ̋ e:

a) dokument zosta∏ dor´czony
w formie przewidzianej przez
prawo wewn´trzne paƒstwa
wezwanego dla dor´czeƒ doku-
mentów w post´powaniu kra-
jowym osobom znajdujàcym
si´ na jego terytorium lub

b) dokument zosta∏ faktycznie
przekazany pozwanemu lub
dostarczony do jego miejsca
zamieszkania w innej formie
przewidzianej przez niniejszà
konwencj´

oraz ˝e w ka˝dym z tych przypad-
ków dor´czenie lub przekazanie zo-
sta∏o dokonane w czasie umo˝li-
wiajàcym pozwanemu podj´cie
obrony.

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
mo˝e oÊwiadczyç, i˝ s´dzia, nieza-
le˝nie od postanowieƒ ust´pu 1 ni-
niejszego artyku∏u, mo˝e wydaç
orzeczenie, nawet je˝eli nie otrzy-
ma∏ potwierdzenia dor´czenia lub

L’exécution ne peut ˘tre
refusée pour le seul motif que la loi
de l’Etat requis revendique la
compétence judiciaire exclusive
dans l’affaire en cause ou ne
connaît pas de voie de droit
répondant ∫ l’objet de la demande.

En cas de refus, l’Autorité
centrale en informe immédia-
tement le requérant et indique les
motifs.

Article 14

Les difficultés qui s’él¯veraient
∫ l’occasion de la transmission, aux
fins de signification ou de noti-
fication, d’actes judiciaires seront
réglées par la voie diplomatique.

Article 15

Lorsqu’un acte introductif
d’instance ou un acte équivalent a
dû ˘tre transmis ∫ l’étranger aux
fins de signification ou de
notification, selon les dispositions
de la présente Convention, et que
le défendeur ne comparaît pas, le
juge est tenu de surseoir ∫ statuer
aussi longtemps qu’il n’est pas
établi:

a) ou bien que l’acte a été signifié
ou notifié selon les formes
prescrites par la législation de
l’Etat requis pour la significa-
tion ou la notification des actes
dressés dans ce pays et qui
sont destinés aux personnes se
trouvant sur son territoire,

b) ou bien que l’acte a été
effectivement remis au
défendeur ou ∫ sa demeure
selon un autre procédé prévu
par la présente Convention,

et que, dans chacune de ces
éventualités, soit la signification ou
la notification, soit la remise a eu
lieu en temps utile pour que le
défendeur ait pu se défendre.

Chaque Etat contractant a la
faculté de déclarer que ses juges,
nonobstant les dispositions de
l’alinéa premier, peuvent statuer si
les conditions suivantes sont
réunies, bien qu’aucune attestation

It may not refuse to comply
solely on the ground that, under its
internal law, it claims exclusive
jurisdiction over the subject-matter
of the action or that its internal law
would not permit the action upon
which the application is based.

The Central Authority shall, in
case of refusal, promptly inform
the applicant and state the reasons
for the refusal.

Article 14

Difficulties which may arise in
connection with the transmission
of judicial documents for service
shall be settled through diplomatic
channels.

Article 15

Where a writ of summons or an
equivalent document had to be
transmitted abroad for the purpose
of service, under the provisions of
the present Convention, and the
defendant has not appeared,
judgment shall not be given until it
is established that —

(a) the document was served by a
method prescribed by the
internal law of the State
addressed for the service of
documents in domestic actions
upon persons who are within
its territory, or

(b) the document was actually
delivered to the defendant or
to his residence by another
method provided for by this
Convention,

and that in either of these cases
the service or the delivery was
effected in sufficient time to enable
the defendant to defend.

Each contracting State shall be
free to declare that the judge,
notwithstanding the provisions of
the first paragraph of this article,
may give judgment even if no
certificate of service or delivery has
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przekazania, jeÊli zosta∏y spe∏nione
wszystkie nast´pujàce warunki:

a) dokument zosta∏ przes∏any
w jednej z form przewidzianych
w niniejszej konwencji,

b) od daty przes∏ania dokumentu
up∏ynà∏ okres uznany przez s´-
dziego za dostateczny w danej
sprawie, nie krótszy ni˝ szeÊç
miesi´cy,

c) nie otrzymano ˝adnego po-
twierdzenia mimo podj´cia
przez w∏aÊciwe organy paƒ-
stwa wezwanego odpowied-
nich staraƒ o jego uzyskanie.

Niezale˝nie od postanowieƒ
poprzedniego ust´pu, s´dzia mo˝e
orzec w wypadkach nie cierpiàcych
zw∏oki Êrodki tymczasowe lub za-
bezpieczajàce.

Artyku∏ 16

Je˝eli pozew lub równorz´dny
dokument zosta∏ przekazany za
granic´ w celu dor´czenia zgodnie
z postanowieniami niniejszej kon-
wencji, a wyrok zapad∏ przeciwko
pozwanemu, który si´ nie stawi∏,
s´dzia mo˝e przywróciç pozwane-
mu termin do z∏o˝enia odwo∏ania
od orzeczenia, jeÊli spe∏nione zo-
stanà nast´pujàce warunki:

a) pozwany z powodów niezawi-
nionych przez siebie nie do-
wiedzia∏ si´ o dokumencie
w czasie umo˝liwiajàcym pod-
j´cie obrony lub o orzeczeniu
w czasie umo˝liwiajàcym
wniesienie odwo∏ania oraz

b) przyczyny podane przez pozwa-
nego nie wydajà si´ oczywiÊcie
bezpodstawne.

Wniosek o przywrócenie termi-
nu mo˝e byç z∏o˝ony jedynie w roz-
sàdnym terminie od chwili, w któ-
rej pozwany dowiedzia∏ si´ o wyda-
niu orzeczenia.

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
mo˝e oÊwiadczyç, i˝ wniosek nie
zostanie rozpatrzony, je˝eli zosta-

constatant soit la signification ou la
notification, soit la remise, n’ait été
re˜ue:

a) l’acte a été transmis selon un
des modes prévus par la
présente Convention,

b) un délai que le juge appréciera
dans chaque cas particulier et
qui sera d’au moins six mois,
s’est écoulé depuis la date
d’envoi de l’acte,

c) nonobstant toutes diligences
utiles aupr¯s des autorités
compétentes de l’Etat requis,
aucune attestation n’a pu ˘tre
obtenue.

Le présent article ne fait pas
obstacle ∫ ce qu’en cas d’urgence,
le juge ordonne toutes mesures
provisoires ou conservatoires.

Article 16

Lorsqu’un acte introductif
d’instance ou un acte équivalent a
dû ˘tre transmis ∫ l’étranger aux
fins de signification ou de
notification, selon les dispositions
de la présente Convention, et
qu’une décision a été rendue
contre un défendeur qui n’a pas
comparu, le juge a la faculté de
relever ce défendeur de la
forclusion résultant de l’expiration
des délais de recours, si les
conditions suivantes sont réunies:

a) le défendeur, sans qu’il y ait eu
faute de sa part, n’a pas eu
connaissance en temps utile
dudit acte pour se défendre et
de la décision pour exercer un
recours,

b) les moyens du défendeur
n’apparaissent pas dénués de
tout fondement.

La demande tendant au relevé
de la forclusion est irrecevable si
elle n’est pas formée dans un délai
raisonnable ∫ partir du moment où
le défendeur a eu connaissance de
la décision.

Chaque Etat contractant a la
faculté de déclarer que cette
demande est irrecevable si elle est

been received, if all the following
conditions are fulfilled —

(a) the document was transmitted
by one of the methods pro-
vided for in this Convention,

(b) a period of time of not less
than six months, considered
adequate by the judge in the
particular case, has elapsed
since the date of the
transmission of the document,

(c) no certificate of any kind has
been received, even though
every reasonable effort has
been made to obtain it through
the competent authorities of
the State addressed.

Notwithstanding the provi-
sions of the preceding paragrahps
the judge may order, in case of
urgency, any provisional or pro-
tective measures.

Article 16

When a writ of summons or an
equivalent document had to be
transmitted abroad for the purpose
of service, under the provisions of
the present Convention, and a
judgment has been entered against
a defendant who has not appeared,
the judge shall have the power to
relieve the defendant from the
effects of the expiration of the time
for appeal from the judgment if 
the following conditions are
fulfilled —

(a) the defendant, without any
fault on his part, did not have
knowledge of the document in
sufficient time to defend, or
knowledge of the judgment in
sufficient time to appeal, and

(b) the defendant has disclosed a
prima facie defence to the
action on the merits.

An application for relief may be
filed only within a reasonable time
after the defendant has knowledge
of the judgment.

Each contracting State may
declare that the application will
not be entertained if it is filed after
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nie z∏o˝ony po up∏ywie terminu
okreÊlonego w oÊwiadczeniu, lecz
termin ten w ˝adnym wypadku nie
mo˝e byç krótszy ni˝ rok od daty
wydania orzeczenia.

Niniejszy artyku∏ nie ma zasto-
sowania do orzeczeƒ dotyczàcych
statusu osobowego lub zdolnoÊci
do czynnoÊci prawnych.

Rozdzia∏ II

Dokumenty pozasàdowe

Artyku∏ 17

Dokumenty pozasàdowe wyda-
wane przez organy i urz´dników sà-
dowych jednego umawiajàcego si´
paƒstwa mogà byç przekazywane
w celu dor´czenia w innym uma-
wiajàcym si´ paƒstwie, z uwzgl´d-
nieniem sposobów i postanowieƒ
niniejszej konwencji.

Rozdzia∏ III

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 18

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
mo˝e wyznaczyç, oprócz organu
centralnego, inne organy i okreÊliç
zakres ich w∏aÊciwoÊci.

Wnioskodawca ma jednak za-
wsze prawo kierowania wniosku
bezpoÊrednio do organu centralne-
go.

Paƒstwa federalne mogà wy-
znaczyç organy centralne w liczbie
wi´kszej ni˝ jeden.

Artyku∏ 19

Niniejsza konwencja nie naru-
sza postanowieƒ prawa wewn´trz-
nego umawiajàcego si´ paƒstwa
dopuszczajàcych inne ni˝ przewi-
dziane w poprzednich artyku∏ach
formy przekazywania dokumentów
pochodzàcych z zagranicy w celu
dor´czenia ich na jego terytorium.

Artyku∏ 20

Niniejsza konwencja nie unie-
mo˝liwia zawierania mi´dzy dwo-
ma lub wi´cej umawiajàcymi si´

formée apr¯s, l’expiration d’un
délai qu’il précisera dans sa
déclaration, pourvu que ce délai ne
soit pas inférieur ∫ un an ∫ compter
du prononcé de la décision.

Le présent article ne s’applique
pas aux décisions concernant l’état
des personnes.

Chapitre II

Actes extrajudiciaires

Article 17

Les actes extrajudiciaires
émanant des autorités et officiers
ministériels d’un Etat contractant
peuvent ˘tre transmis aux fins de
signification ou de notification
dans un autre Etat contractant
selon les modes et aux conditions
prévus par la présente Convention.

Chapitre III

Dispositions générales

Article 18

Tout Etat contractant peut
désigner, outre l’Autorité centrale,
d’autres autorités dont il déter-
mine les compétences.

Toutefois, le requérant a
toujours le droit de s’adresser
directement ∫ l’Autorité centrale.

Les Etats fédéraux ont la faculté
de désigner plusieurs Autorités
centrales.

Article 19

La présente Convention ne
s’oppose pas ∫ ce que la loi interne
d’un Etat contractant permette
d’autres formes de transmission
non prévues dans les articles
précédents, aux fins de signifi-
cation ou de notification, sur son
territoire, des actes venant de
l’étranger.

Article 20

La présente Convention ne
s’oppose pas ∫ ce que des Etats
contractants s’entendent pour

the expiration of a time to be
stated in the declaration, but
which shall in no case be less than
one year following the date of the
judgment.

This article shall not apply to
judgments concerning status or
capacity of persons.

Chapter II

Extrajudicial documents

Article 17

Extrajudicial documents
emanating from authorities and
judicial officers of a contracting
State may be transmitted for the
purpose of service in another
contracting State by the methods
and under the provisions of the
present Convention.

Chapter III

General clauses

Article 18

Each contracting State may
designate other authorities in
addition to the Central Authority
and shall determine the extent of
their competence.

The applicant shall, however, in
all cases, have the right to address
a request directly to the Central
Authority.

Federal States shall be free to
designate more than one Central
Authority.

Article 19

To the extent that the internal
law of a contracting State permits
methods of transmission, other
than those provided for in the
preceding articles, of documents
coming from abroad, for service
within its territory, the present
Convention shall not affect such
provisions.

Article 20

The present Convention shall
not prevent an agreement between
any two or more contracting States
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paƒstwami porozumieƒ w sprawie
odstàpienia od:

a) koniecznoÊci sporzàdzania
dwóch egzemplarzy przekazy-
wanych dokumentów, zgodnie
z artyku∏em 3 ust´p 2,

b) wymagaƒ j´zykowych arty-
ku∏u 5 ust´p 3 oraz artyku∏u 7,

c) postanowieƒ artyku∏u 5
ust´p 4,

d) postanowieƒ artyku∏u 12
ust´p 2.

Artyku∏ 21

Ka˝de umawiajàce si´ paƒstwo
w czasie sk∏adania swego doku-
mentu ratyfikacji lub przystàpienia
bàdê w terminie póêniejszym poin-
formuje Ministerstwo Spraw Za-
granicznych Królestwa Niderlan-
dów o:

a) wyznaczeniu organów zgodnie
z artyku∏ami 2 i 18,

b) wyznaczeniu organu w∏aÊciwe-
go dla sporzàdzenia potwier-
dzenia zgodnie z artyku∏em 6,

c) wyznaczeniu organu w∏aÊciwe-
go do przyjmowania dokumen-
tów przekazywanych za po-
Êrednictwem konsulatów zgod-
nie z artyku∏em 9.

W miar´ potrzeby umawiajàce
si´ paƒstwo poinformuje Minister-
stwo o:

a) sprzeciwie wobec stosowania
form przekazywania okreÊlo-
nych w artyku∏ach 8 i 10,

b) oÊwiadczeniach okreÊlonych
w artykule 15 ust´p 2 i artyku-
le 16 ust´p 3,

c) wszelkich zmianach powy˝-
szych wyznaczeƒ, sprzeciwów
lub oÊwiadczeƒ.

Artyku∏ 22

W stosunkach mi´dzy stronami
niniejszej konwencji, b´dàcymi
równie˝ stronami Konwencji doty-
czàcych procedury cywilnej, podpi-
sanych w Hadze dnia 17 lipca 1905 r.
i dnia 1 marca 1954 r., artyku∏y 1 do

déroger:

a) ∫ l’article 3, alinéa 2, en ce qui
concerne l’exigence du double
exemplaire des pi¯ces transmi-
ses,

b) ∫ l’article 5, alinéa 3, et ∫
l’article 7, en ce qui concerne
l’emploi des langues,

c) ∫ l’article 5, alinéa 4,

d) ∫ l’article 12, alinéa 2.

Article 21

Chaque Etat contractant
notifiera au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas soit au
moment du dépôt de son
instrument de ratification ou
d’adhésion, soit ultérieurement:

a) la désignation des autorités
prévues aux articles 2 et 18;

b) la désignation de l’autorité
compétente pour établir
l’attestation prévue ∫ l’article 6;

c) la désignation de l’autorité
compétente pour recevoir les
actes transmis par la voie
consulaire selon l’article 9.

Il notifiera, le cas échéant, dans
les m˘mes conditions:

a) son opposition ∫ l’usage des
voies de transmission prévues
aux articles 8 et 10,

b) les déclarations prévues aux
articles 15, alinéa 2, et 16,
alinéa 3,

c) toute modification des désigna-
tions, opposition et déclara-
tions mentionnées ci- dessus.

Article 22

La présente Convention
remplacera dans les rapports entre
les Etats qui l’auront ratifiée, les
articles 1 ∫ 7 des Conventions
relatives ∫ la procédure civile,
respectivement signées ∫ La Haye,

to dispense with —

(a) the necessity for duplicate
copies of transmitted docu-
ments as required by the
second paragraph of article 3,

(b) the language requirements of
the third paragraph of article 5
and article 7,

(c) the provisions of the fourth
paragraph of article 5,

(d) the provisions of the second
paragraph of article 12.

Article 21

Each contracting State shall, at
the time of the deposit of its
instrument of ratification or
accession, or at a later date, inform
the Ministry of Foreign Affairs of
the Netherlands of the following —

(a) the designation of authorities,
pursuant to articles 2 and 18,

(b) the designation of the au-
thority competent to complete
the certificate pursuant to
article 6,

(c) the designation of the
authority competent to receive
documents transmitted by
consular channels, pursuant to
article 9.

Each contracting State shall
similarly inform the Ministry,
where appropriate, of — 

(a) opposition to the use of
methods of transmission
pursuant to articles 8 and 10,

(b) declarations pursuant to the
second paragraph of article 15
and the third paragraph of
article 16,

(c) all modifications of the above
designations, oppositions and
declarations.

Article 22

Where Parties to the present
Convention are also Parties to one
or both of the Conventions on civil
procedure signed at The Hague on
17th July 1905, and on 1st March
1954, this Convention shall replace
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7 wczeÊniejszych konwencji zostajà
zastàpione postanowieniami niniej-
szej konwencji.

Artyku∏ 23

Niniejsza konwencja nie naru-
sza stosowania artyku∏u 23 Kon-
wencji dotyczàcej procedury cywil-
nej, podpisanej w Hadze dnia 17 lip-
ca 1905 r., ani artyku∏u 24 Konwen-
cji dotyczàcej procedury cywilnej,
podpisanej w Hadze dnia 1 marca
1954 r.

Artyku∏y te majà jednak zasto-
sowanie tylko wtedy, gdy stosowa-
ne formy ∏àcznoÊci sà identyczne
z przewidzianymi w powy˝szych
dwóch konwencjach.

Artyku∏ 24

Przyjmuje si´, i˝ porozumienia
dodatkowe mi´dzy stronami Kon-
wencji z 1905 r. i 1954 r. majà zasto-
sowanie równie˝ do niniejszej kon-
wencji, chyba ˝e strony uzgodni∏y
inaczej.

Artyku∏ 25

Nie ograniczajàc postanowieƒ
artyku∏ów 22 i 24, niniejsza kon-
wencja nie narusza konwencji, któ-
rych stronami sà lub stanà si´ uma-
wiajàce si´ paƒstwa, zawierajàcych
postanowienia dotyczàce spraw re-
gulowanych przez niniejszà kon-
wencj´.

Artyku∏ 26

Niniejsza konwencja jest otwar-
ta do podpisu dla paƒstw reprezen-
towanych na Dziesiàtej Sesji Ha-
skiej Konferencji Mi´dzynarodo-
wego Prawa Prywatnego.

Podlega ona ratyfikacji, a doku-
menty ratyfikacji sk∏ada si´ w Mini-
sterstwie Spraw Zagranicznych Ni-
derlandów.

Artyku∏ 27

Niniejsza konwencja wchodzi
w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu trzeciego dokumentu raty-
fikacji przewidzianego w artykule
26 ust´p 2.

le 17 juillet 1905 et le premier mars
1954, dans la mesure où lesdits
Etats sont Parties ∫ l’une ou ∫
l’autre de ces Conventions.

Article 23

La présente Convention ne
porte pas atteinte ∫ l’application de
l’article 23 de la Convention
relative ∫ la procédure civile,
signée ∫ La Haye, le 17 juillet 1905,
ni de l’article 24 de celle signée ∫ La
Haye, le premier mars 1954.

Ces articles ne sont toutefois
applicables que s’il est fait usage
de modes de communication
identiques ∫ ceux prévus par
lesdites Conventions.

Article 24

Les accords additionnels auxdi-
tes Conventions de 1905 et de
1954, conclus par les Etats
contractants, sont considérés
comme également applicables ∫ la
présente Convention ∫ moins que
les Etats intéressés n’en con-
viennent autrement.

Article 25

Sans préjudice de l’application
des articles 22 et 24, la présente
Convention ne déroge pas aux
Conventions auxquelles les Etats
contractants sont ou seront Parties
et qui contiennent des dispositions
sur les mati¯res réglées par la
présente Convention.

Article 26

La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
représentés ∫ la Dixi¯me session
de la Conférence de La Haye de
droit international privé.

Elle sera ratifiée et les
instruments de ratification seront
déposés aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 27

La présente Convention entrera
en vigueur le soixanti¯me jour
apr¯s le dépôt du troisi¯me
instrument de ratification prévu
par l’article 26, alinéa 2.

as between them articles 1 to 7 of
the earlier Conventions.

Article 23

The present Convention shall
not affect the application of article
23 of the Convention on civil
procedure signed at The Hague on
17th July 1905, or of article 24 of
the Convention on civil procedure
signed at The Hague on 1st March
1954.

These articles shall, however,
apply only if methods of
communication, identical to those
provided for in these Conventions,
are used.

Article 24

Supplementary agreements
between parties to the Con-
ventions of 1905 and 1954 shall be
considered as equally applicable to
the present Convention, unless the
Parties have otherwise agreed.

Article 25

Without prejudice to the
provisions of articles 22 and 24, the
present Convention shall not
derogate from Conventions con-
taining provisions on the matters
governed by this Convention to
which the contracting States are, or
shall become, Parties.

Article 26

The present Convention shall
be open for signature by the States
represented at the Tenth Session of
the Hague Conference on Private
International Law.

It shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be
deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 27

The present Convention shall
enter into force on the sixtieth day
after the deposit of the third
instrument of ratification referred
to in the second paragraph of
article 26.
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Dla ka˝dego paƒstwa sygnata-
riusza, które ratyfikuje konwencj´
póêniej, wchodzi ona w ˝ycie szeÊç-
dziesiàtego dnia po z∏o˝eniu przez
nie dokumentu ratyfikacji.

Artyku∏ 28

Ka˝de paƒstwo, nie reprezento-
wane na Dziesiàtej Sesji Haskiej
Konferencji Mi´dzynarodowego
Prawa Prywatnego, mo˝e przystà-
piç do niniejszej konwencji po jej
wejÊciu w ˝ycie, zgodnie z artyku-
∏em 27 ust´p 1. Dokument przystà-
pienia sk∏ada si´ w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych Niderlan-
dów.

Konwencja wchodzi w ˝ycie
w stosunku do takiego paƒstwa,
gdy brak jest sprzeciwu ze strony
paƒstwa, które ratyfikowa∏o kon-
wencj´ przed z∏o˝eniem owego do-
kumentu przystàpienia. O sprzeci-
wie informuje si´ Ministerstwo
Spraw Zagranicznych Niderlan-
dów w terminie szeÊciu miesi´cy
od daty powiadomienia wymienio-
nego ministerstwa o przystàpieniu.

Wobec braku takiego sprzeciwu
konwencja wchodzi w ˝ycie w sto-
sunku do paƒstwa przyst´pujàcego
pierwszego dnia miesiàca nast´pu-
jàcego po up∏ywie ostatniego z ter-
minów wymienionych w poprzed-
nim ust´pie.

Artyku∏ 29

Ka˝de paƒstwo mo˝e w chwili
podpisania, ratyfikacji lub przystà-
pienia oÊwiadczyç, ˝e niniejsza
konwencja zostanie rozciàgni´ta
na wszystkie terytoria, które repre-
zentuje ono w stosunkach mi´dzy-
narodowych, bàdê te˝ na jedno lub
wi´cej z nich. OÊwiadczenie takie
obowiàzuje od chwili wejÊcia w ˝y-
cie konwencji w stosunku do tego
paƒstwa.

Nast´pnie w dowolnym czasie
takie rozciàgni´cie stosowania
konwencji jest notyfikowane Mini-
sterstwu Spraw Zagranicznych Ni-
derlandów.

Konwencja wchodzi w ˝ycie
w stosunku do terytoriów wymie-
nionych w oÊwiadczeniu o rozcià-
gni´ciu stosowania szeÊçdziesià-
tego dnia po dokonaniu notyfika-

La Convention entrera en
vigueur, pour chaque Etat signa-
taire ratifiant postérieurement, le
soixanti¯me jour apr¯s le dépôt de
son instrument de ratification.

Article 28

Tout Etat non représenté ∫ la
Dixi¯me session de la Conférence
de La Haye de droit international
privé pourra adhérer ∫ la présente
Convention apr¯s son entrée en
vigueur en vertu de l’article 27,
alinéa premier. L’instrument
d’adhésion sera déposé aupr¯s du
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas.

La Convention n’entrera en
vigueur pour un tel Etat qu’∫ défaut
d’opposition de la part d’un Etat
ayant ratifié la Convention avant ce
dépôt, notifiée au Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas
dans un délai de six mois ∫ partir
de la date ∫ laquelle ce Minist¯re lui
aura notifié cette adhésion.

A défaut d’opposition, la
Convention entrera en vigueur
pour l’Etat adhérant le premier jour
du mois qui suit l’expiration du
dernier des délais mentionnés ∫
l’alinéa précédent.

Article 29

Tout Etat, au moment de la
signature, de la ratification ou 
de l’adhésion, pourra déclarer que
la présente Convention s’étendra 
∫ l’ensemble des territoires 
qu’il représente sur le plan
international, ou ∫ l’un ou plusieurs
d’entre eux. Cette déclaration aura
effet au moment de l’entrée en
vigueur de la Convention pour ledit
Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas.

La Convention entrera en
vigueur, pour les territoires visés
par l’extension, le soixanti¯me jour
apr¯s la notification mentionnée ∫
l’alinéa précédent.

The Convention shall enter into
force for each signatory State
which ratifies subsequently on the
sixtieth day after the deposit of its
instrument of ratification.

Article 28

Any State not represented at
the Tenth Session of the Hague
Conference on Private Inter-
national Law may accede to the
present Convention after it has
entered into force in accordance
with the first paragraph of article
27. The instrument of accession
shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The Convention shall enter into
force for such a State in the
absence of any objection from a
State, which has ratified the
Convention before such deposit,
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands within a
period of six months after the date
on which the said Ministry has
notified it of such accession.

In the absence of any such
objection, the Convention shall
enter into force for the acceding
State on the first day of the month
following the expiration of the last
of the periods referred to in the
preceding paragraph.

Article 29

Any State may, at the time of
signature, ratification or accession,
declare that the present
Convention shall extend to all the
territories for the international
relations of which it is responsible,
or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect on the
date of entry into force of the
Convention for the State
concerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The Convention shall enter into
force for the territories mentioned
in such an extention on the sixtieth
day after the notification referred
to in the preceding paragraph.
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cji okreÊlonej w poprzednim ust´-
pie.

Artyku∏ 30

Niniejsza konwencja pozostaje
w mocy przez pi´ç lat od daty jej
wejÊcia w ˝ycie zgodnie z artyku-
∏em 27 ust´p 1, równie˝ w stosun-
ku do paƒstw, które jà ratyfikowa∏y
lub do niej przystàpi∏y w terminach
póêniejszych.

JeÊli konwencja nie zosta∏a wy-
powiedziana, ulega ka˝dorazowo
automatycznemu przed∏u˝eniu na
kolejne pi´ç lat.

O wypowiedzeniu informuje
si´ Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów, co najmniej na
szeÊç miesi´cy przed up∏ywem pi´-
ciu lat.

Wypowiedzenie mo˝e ograni-
czaç si´ do okreÊlonych terytoriów,
do których konwencja ma zastoso-
wanie. 

Wypowiedzenie staje si´ sku-
teczne tylko w stosunku do paƒ-
stwa, które poinformowa∏o o jego
dokonaniu. Konwencja pozostaje
w mocy w stosunku do innych
umawiajàcych si´ paƒstw.

Artyku∏ 31

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów informuje paƒ-
stwa, o których mowa w artykule 26,
oraz paƒstwa, które przystàpi∏y do
konwencji zgodnie z artyku∏em 28,
o nast´pujàcych kwestiach:

a) podpisaniach i ratyfikacjach
okreÊlonych w artykule 26,

b) dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji zgodnie z artyku-
∏em 27 ust´p 1,

c) przystàpieniach wymienionych
w artykule 28 i datach, w któ-
rych stajà si´ skuteczne,

d) rozciàgni´ciach okreÊlonych
w artykule 29 i datach, od któ-
rych zaczynajà obowiàzywaç,

e) wyznaczeniach, sprzeciwach
i oÊwiadczeniach wymienio-
nych w artykule 21,

Article 30

La présente Convention aura
une durée de cinq ans ∫ partir de la
date de son entrée en vigueur
conformément ∫ l’article 27, alinéa
premier, m˘me pour les Etats qui
l’auront ratifiée ou y auront adhéré
postérieurement.

La Convention sera renouvelée
tacitement de cinq en cinq ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l’expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
Bas.

Elle pourra se limiter ∫ certains
des territoires auxquels s’applique
la Convention.

La dénonciation n’aura d’effet
qu’∫ l’égard de l’Etat qui l’aura
notifiée. La Convention restera en
vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 31

Le Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas notifiera
aux Etats visés ∫ l’article 26, ainsi
qu’aux Etats qui auront adhéré
conformément aux dispositions de
l’article 28:

a) les signatures et ratifications
visées ∫ l’article 26;

b) la date ∫ laquelle la présente
Convention entrera en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l’article 27, alinéa
premier;

c) les adhésions visées ∫ l’article
28 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

d) les extensions visées ∫ l’article
29 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

e) les désignations, opposition et
déclarations mentionnées ∫
l’article 21;

Article 30

The present Convention shall
remain in force for five years from
the date of its entry into force in
accordance with the first paragraph
of article 27, even for States which
have ratified it or acceded to it
subsequently.

If there has been no
denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands at least
six months before the end of the
five year period.

It may be limited to certain of
the territories to which the Con-
vention applies.

The denunciation shall have
effect only as regards the State
which has notified it. The
Convention shall remain in force
for the other contracting States.

Article 31

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall give notice
to the States referred to in article
26, and to the States which have
acceded in accordance with article
28, of the following —

(a) the signatures and ratifications
referred to in article 26;

(b) the date on which the present
Convention enters into force in
accordance with the first
paragraph of article 27;

(c) the accessions referred to in
article 28 and the dates on
which they take effect;

(d) the extensions referred to in
article 29 and the dates on
which they take effect;

(e) the designations, oppositions
and declarations referred to in
article 21;
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f) wypowiedzeniach wymienio-
nych w artykule 30 ust´p 3.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, b´dàc do tego nale˝ycie upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia
15 listopada 1965 r. w j´zykach an-
gielskim i francuskim, przy czym
oba teksty sà jednakowo auten-
tyczne, w jednym egzemplarzu,
który zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rzàdu Niderlandów i którego uwie-
rzytelniony odpis b´dzie drogà dy-
plomatycznà wys∏any ka˝demu
paƒstwu reprezentowanemu na
Dziesiàtej Sesji Haskiej Konferencji
Mi´dzynarodowego Prawa Prywat-
nego.

f) les dénonciations visées ∫
l’article 30, alinéa 3.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye, le 15 novembre
1965, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas et
dont une copie certifiée conforme
sera remise, par la voie
diplomatique, ∫ chacun des Etats
représentés ∫ la Dixi¯me session
de la Conférence de La Haye de
droit international privé.

(f) the denunciations referred to in
the third paragraph of arti-
cle 30.

In witness whereof the
undersigned, being duly
authorised thereto, have signed
the present Convention.

Done at The Hague, on the 15th
day of November, 1965, in the
English and French languages,
both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be
deposited in the archives of the
Government of the Netherlands,
and of which a certified copy shall
be sent, through the diplomatic
channel, to each of the States
represented at the Tenth Session of
the Hague Conference on Private
International Law.



ZA¸ÑCZNIK DO KONWENCJI
(j´zyk polski)

Formularze

WNIOSEK
o dor´czenie za granicà dokumentów sàdowych lub pozasàdowych

Konwencja o dor´czaniu za granicà dokumentów sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub

handlowych, sporzàdzona w Hadze dnia 15 listopada 1965 r.

To˝samoÊç i adres wnioskodawcy Adres organu przyjmujàcego

Ni˝ej podpisany wioskodawca ma zaszczyt przekazaç, w dwóch egzemplarzach, wymienione poni˝ej dokumenty

oraz, zgodnie z artyku∏em 5 wy˝ej wymienionej konwencji, prosi o niezw∏oczne dor´czenie ich w jednym

egzemplarzu adresatowi, tj.:

(to˝samoÊç i adres) ..............................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(a) zgodnie z postanowieniami artyku∏u 5 ust´p 1 punkt a) konwencji*,

(b) zgodnie z nast´pujàcà szczególnà formà (artyku∏u 5 ust´p 1 punkt b) konwencji)*: ....................................

................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(c) przez oddanie adresatowi, je˝eli dobrowolnie wyra˝a on zgod´ na jego przyj´cie (artyku∏ 5 ust´p 2)*.

Organ jest proszony o zwrot lub spowodowanie zwrotu kopii dokumentów oraz za∏àczników* wraz

z potwierdzeniem zamieszczonym na odwrocie.

Wykaz dokumentów

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

........................................................................................... Sporzàdzono w ..................................... dnia .................

...........................................................................................

........................................................................................... (Podpis i/lub piecz´ç)

——————
* Niepotrzebne skreÊliç.
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odwrotna strona wniosku

POTWIERDZENIE

Ni˝ej podpisany organ ma zaszczyt potwierdziç, zgodnie z artyku∏em 6 konwencji:

1) i˝ dokument zosta∏ dor´czony*

— dnia (data) ........................................................................................................................................................

— w (miejscowoÊç, ulica, numer) .......................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— przy u˝yciu jednej z nast´pujàcych form przewidzianych w artykule 5:

(a) zgodnie z postanowieniami artyku∏u 5 ust´p 1 punkt a) konwencji*,

(b) zgodnie z nast´pujàcà formà szczególnà*: .......................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(c) przez oddanie adresatowi, który dobrowolnie wyra˝a zgod´ na jego przyj´cie*.

Dokumenty wymienione we wniosku zosta∏y dor´czone:

— (to˝samoÊç i rysopis osoby) ............................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— stosunek do adresata (zwiàzki rodzinne, s∏u˝bowe lub inne): ......................................................................

..........................................................................................................................................................................

2) i˝ dokument nie zosta∏ dor´czony z ni˝ej wymienionych powodów*: ..................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 2 konwencji, wnioskodawca jest proszony o zap∏at´ lub zwrot kosztów
wymienionych w za∏àczonym wykazie*.

Za∏àczniki

Zwracane dokumenty: ....................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

W razie potrzeby, dokumenty stwierdzajàce 

dor´czenie: ......................................................................

........................................................................................... Sporzàdzono w ..................................... dnia .................

...........................................................................................

........................................................................................... (Podpis i/lub piecz´ç)

——————
* Niepotrzebne skreÊliç.
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WYCIÑG Z DOR¢CZANEGO DOKUMENTU

Konwencja o dor´czaniu za granicà dokumentów sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub

handlowych, sporzàdzona w Hadze dnia 15 listopada 1965 r.

(artyku∏ 5 ust´p 4)

Nazwa i adres organu wnioskujàcego: ..........................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Dane dotyczàce stron*: ...................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

DOKUMENT SÑDOWY**

Rodzaj i przedmiot dokumentu: .....................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Rodzaj i przedmiot post´powania, w razie potrzeby, wartoÊç przedmiotu sporu: ....................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Data i miejsce stawiennictwa**: ....................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Sàd, który wyda∏ orzeczenie**: ......................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

Data wydania orzeczenia**: ...........................................................................................................................................

Terminy wymienione w dokumencie**: .......................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

DOKUMENT POZASÑDOWY**

Rodzaj i przedmiot dokumentu: .....................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Terminy wymienione w dokumencie**: .......................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

——————
** W razie potrzeby, to˝samoÊç i adres osoby zainteresowanej przekazaniem dokumentu.
** Niepotrzebne skreÊliç.
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ANNEX TO THE CONVENTION
(j´zyk angielski)

Forms

REQUEST
FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters,

signed at The Hague, on the 15th day of November 1965

Identity and address of the applicant Address of receiving authority

The undersigned applicant has the honour to transmit — in duplicate — the documents listed below and, in

conformity with article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of one copy thereof on

the addressee, i.e.,

(identity and address) ..........................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of article 5 of the
Convention*.

(b) in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first paragraph of article 5)*:

................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(c) by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of article 5)*.

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents — and of the

annexes* — with a certificate as provided on the reverse side.

List of documents

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

........................................................................................... Done at ........................................... the ..........................

...........................................................................................

........................................................................................... (Signature and/or stamp.)

——————
* Delete if inappropriate.



Reverse of the request

CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with article 6 of the Convention,

1) that the document has been served*

— the (date) ..........................................................................................................................................................

— at (place, street, number) ................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— in one of the following methods authorised by article 5 —

(a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of article 5 of the Con-
vention*.

(b) in accordance with the following particular method*: .....................................................................................

................................................................................................................................................................................

(c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily*.

The documents referred to in the request have been delivered to:

— (identity and description of person) ..............................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— relationship to the addressee (family, business or other): .........................................................................

..........................................................................................................................................................................

2) that the document has not been served, by reason of the following facts*: .......................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

In conformity with the second paragraph of article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or
reimburse the expenses detailed in the attached statement*

Annexes

Documents returned: ......................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

In appropriate cases, documents establishing 

the service: ......................................................................

........................................................................................... Done at ........................................... the ........................

...........................................................................................

........................................................................................... (Signature and/or stamp.)

——————
* Delete if inappropriate.
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SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

Convention on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters,

signed at The Hague, on the 15th day of November 1965

(article 5, fourth paragraph)

Name and address of the requesting authority: ...........................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Particulars of the parties*: ..............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

JUDICIAL DOCUMENT**

Nature and purpose of the document: ..........................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Nature and purpose of the proceedings and, where appropriate, the amount in dispute: .......................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Date and place for entering appearance**: ..................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Court which has given judgment**: ..............................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

Date of judgment**: ........................................................................................................................................................

Time limits stated in the document**: ..........................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**

Nature and purpose of the document: ..........................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Time limits stated in the document**: ..........................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

——————
** If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document.
** Delete if inappropriate.
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ANNEXE À LA CONVENTION
(j´zyk francuski)

Formules de demande et d’attestation

DEMANDE
AUX FINS DE SIGNIFICATION OU DE NOTIFICATION À L’ÉTRANGER 

D’UN ACTE JUDICIAIRE OU EXTRAJUDICIAIRE

Convention relative ∫ la signification et ∫ la notification ∫ l’étranger des actes judiciaires ou extrajudiciaires

en mati¯re civile ou commerciale, signée ∫ La Haye, le 15 novembre 1965

Identité et adresse du requérant Adresse de l’autorité destinataire

Le requérant soussigné a l’honneur de faire parvenir — en double exemplaire — ∫ l’autorité destinataire les

documents ci-dessous énumérés, en la priant conformément ∫ l’article 5 de la Convention précitée, d’en faire

remettre sans retard un exemplaire au destinataire, savoir:

(identité et adresse) .............................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(a) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

(b) selon la forme particuli¯re suivante (article 5, alinéa premier, lettre b)*: ......................................................

................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................

(c) le cas échéant, par remise simple (article 5, alinéa 2)*.

Cette autorité est priée de renvoyer ou de faire renvoyer au requérant un exemplaire de l’acte — et de ses

annexes* — avec l’attestation figurant au verso.

Enumération des pi¯ces

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

........................................................................................... Fait ∫ ................................................, le .........................

...........................................................................................

........................................................................................... (Signature et/ou cachet.)

——————
* Rayer les mentions inutiles.



Verso de la demande

ATTESTATION

L’autorité soussignée a l’honneur d’attester conformément ∫ l’article 6 de ladite Convention,

1. que la demande a été exécutée*

— le (date)) ............................................................................................................................................................

— ∫ (localité, rue, numéro) ..................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— dans une des formes suivantes prévues ∫ l’article 5:

a) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

b) selon la forme particuli¯re suivante*: .......................................................................................................

......................................................................................................................................................................

c) par remise simple*.

Les documents mentionnés dans la demande ont été remis ∫:

— (identité et qualité de la personne) ..................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

— liens de parenté, de subordination ou autres, avec le destinataire de l’acte: ............................................

..........................................................................................................................................................................

2. que la demande n’a pas été exécutée, en raison des faits suivants*: ..................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................

Conformément ∫ l’article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les
frais dont le détail figure au mémoire ci-joint*.

Annexes

Pi¯ces renvoyées: ............................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

...........................................................................................

Le cas échéant, les documents justificatifs 
de l’exécution: .................................................................

........................................................................................... Fait ∫ ................................................., le .........................

...........................................................................................

........................................................................................... (Signature et/ou cachet.)

——————
* Rayer les mentions inutiles.
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ÉLÉMENTS ESSENTIELS DE L’ACTE

Convention relative ∫ la signification et ∫ la notification ∫ l’etranger des actes judiciaires et extrajudiciaires

en mati¯re civile ou commerciale, signée ∫ La Haye, le 15 novembre 1965

(article 5, alinéa 4)

Nom et adresse de l’autorité requérante: .....................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Identité des parties*: .......................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

ACTE JUDICIAIRE**

Nature et objet de l’acte: ................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Nature et objet de l’instance, le cas échéant, le montant du litige: ............................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Date et lieu de la comparution**:...................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Juridiction qui a rendu la décision**: ...........................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

Date de la décision**: .....................................................................................................................................................

Indication des délais figurant dans l’acte**: .................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

ACTE EXTRAJUDICIAIRE**

Nature et objet de l’acte: ................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

Indication des délais figurant dans l’acte**: .................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................

——————
** S’il y a lieu, identité et adresse de la personne intéressée ∫ la transmission de l’acte.
** Rayer les mentions inutiles.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— konwencja zosta∏a uznana za s∏usznà;

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji, oÊwiadczajàc, ˝e sprzeciwia si´ stosowa-
niu na swym terytorium sposobów dor´czania dokumentów przewidzianych w artyku∏ach 8 i 10;

— z uwzgl´dnieniem za∏àczonego sprzeciwu konwencja b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 paêdziernika 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

969

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 czerwca 2000 r.

w sprawie przystàpienia przez Rzeczpospolità Polskà do Konwencji o dor´czaniu za granicà
dokumentów sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub handlowych, sporzàdzonej w Hadze

dnia 15 listopada 1965 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 28 Konwencji o dostarczaniu za granicà
dokumentów sàdowych i pozasàdowych w sprawach
cywilnych lub handlowych, sporzàdzonej w Hadze dnia
15 listopada 1965 r., konwencja zosta∏a ratyfikowana
dnia 26 paêdziernika 1995 r., a dnia 16 lutego 1996 r. Mi-
nisterstwu Spraw Zagranicznych Królestwa Niderlan-
dów, jako depozytariuszowi, z∏o˝ony zosta∏ dokument
przystàpienia przez Rzeczpospolità Polskà do wymie-
nionej konwencji.

Zgodnie z artyku∏em 28 konwencja wesz∏a w ˝ycie
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 1 wrze-
Ênia 1996 r.

W trakcie sk∏adania dokumentu przystàpienia do-
konano zg∏oszenia nast´pujàcych oÊwiadczeƒ i sprze-
ciwu:

„Zgodnie z artyku∏em 21 dokonane zostajà nast´-
pujàce czynnoÊci:

Artyku∏ 2 ust´p 1 — organem centralnym w∏aÊciwym
do przyjmowania wniosków o dor´czenie pochodzà-
cych od innego umawiajàcego si´ paƒstwa jest Mini-
sterstwo SprawiedliwoÊci.

Artyku∏ 18 — innymi organami (poza organem central-
nym) w∏aÊciwymi do przyjmowania wniosków sà pre-
zesi sàdów okr´gowych.

Artyku∏ 6 — organem wyznaczonym do potwierdzenia
dor´czenia w Rzeczypospolitej Polskiej sà sàdy, które
dokona∏y dor´czenia.

Artyku∏ 9 ust´p 1 — organem wyznaczonym sà sàdy
okr´gowe.

Artyku∏y 8 i 10 — Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, i˝
sprzeciwia si´ stosowaniu na swym terytorium sposo-
bów dor´czania dokumentów przewidzianych w arty-
ku∏ach 8 i 10.”

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Konwencja o dor´czaniu za granicà dokumentów
sàdowych i pozasàdowych w sprawach cywilnych lub
handlowych, sporzàdzona w Hadze dnia 15 listopada
1965 r., wesz∏a w ˝ycie, zgodnie z artyku∏em 27, dnia
10 lutego 1969 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wymie-
nionej konwencji w ni˝ej podanych datach:

Paƒstwa b´dàce cz∏onkami Haskiej Konferencji
Mi´dzynarodowego Prawa Prywatnego

Belgia 18 stycznia 1971 r.

Chiny 1 stycznia 1992 r.

Cypr 1 czerwca 1983 r.


